MU 0a4rMO 3BUYaWHUN NepeB’ SsHUM I'YA3UK, 10 pedi, BiJ 3BUYaitHol KoQTH repoini. Tox y nbomy
IUTaH1 KIHOIHTEpIIpeTallis He BiAMOBIa€ pOMaHHOMY 3aIyMy.

V 1Bopax Ipen Po3mo0yabKko JKIHKHM 1 YOJIOBIKHM 3a3BHYal JajeKl BiJ KaTeropii «IacTs.
Bonu nepeBakHo He OyBarOTh IIACIMBUMHM aHI B IHOMBIAyalbHUX, aHl B ciMeHHMX goisx. Lle
crocTepiraeMo i B ekpasizaiii. I xoua noapyxue xutts Jliku 1 Jlennca BpsrtoBaHe (Ipo 1e
3oraayeMocs y KiHii hireMy), mpote ctocyHku Jlizu Ta ii 4oJioBika 0cTaTo4HO 3pyitHOBaHI. Ha
sanuTtanfs Jlenuca «Tu xoua 0 Oyiia MIacIMBOO?» JKIHKa MOBYKH HJIE.

Kumxka Ha 1IBicTi CTOPIHOK 1 ILTLA cIiBaBTOpCTBa pexkucepa Bomommmmupa Tuxoro i
cuenapucta Ipen Po3no0yapko — pedi 30Bcim pisHi. [Ipote, mepin 3a Bce, Tpeda nmam’siTaTH, 110
mepel HaMHM eKpaHi3alis 3a MOTHBAaMHU KHUTH, sKa Tmependavae Haa3BHUYaliHO aKTHBHE
BIIPOBAKCHHSI aBTOPiB-KiHEMaTOrpadicTiB y TKAHUHY MEPIIOKEpea.

Poman «I'ym3uk» 1 oro oJHOMMEHHA €KpaHi3allisi, MalO4d HU3KY HENOMIOHUX O3HAK B
€CTETHYHO-IHTCHI[IOHAJIbHUX CHCTEMAaX, BUKJIUKAIOTh BIAMIHHI eMOIii. YTIM, y IIbOMY MOKHA
BOauaTn MaiicTepHicTh Ipen Po31o0ynpko: BoHa (pakTHUHO 3po0OuIIa ABa Pi3Hi pO3BUTKY IMOJIH.
Ile BKOTpE TOBOIUTH, IO KHHUTA CTAJIA JIUIIE IMiIPYHTSIM JJIsi CTBOPEHHS PLIbMY.

Annomayus. B cratbe paccMmarpuBaercs poman Mpsn Po3noOyabko «IlyroBuia» W e€ro OJHOMMEHHAS
skpanu3anus. Oco6oe BHUMaHUE YICISETCS BUIOM3MEHEHUSAM B 3CTCTUHYECKU-UHTEHIIMOHAILHOM CUCTEME pOMaHa
YKPAWHCKOW IHUCATENBHUIIBI BO BpeMs €ro KuHowHTeprperanmud. OmpeneneHsl HOBBIE CMBICIOBEIC aKIIEHTEHI,
KOTOPBIE MOTYYHIT (DHITBM.

Knrouesvie cnosa: pomaH, SKpaHU3aIUs, KOMITO3HIIHS, CIOXKET, CMBICIL.

Abstract. In the article Irene Rozdobudko's novel «The Button» and its eponymous adaptation are considered.
Particular attention is paid to changes in the aesthetically-intentional system of the novel of the Ukrainian writer
during his film interpretation. The new semantic accents that the film received are determined.

Key words: novel, film adaptation, composition, plot, meaning.
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300MOP®HI ®PA3EOJIOTI'I3MHU
B AHI'JIIUCBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

€. K. bymouxkina, A. B. I pueowkina

Anomayis. Y ctarTi po3risaaThes (pa3eosiori3Mu 3 HaliMEHYBaHHSIMY TBAPHH aHTIIIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOT
MOB. ®pa3zeororis BiAI3epKaltoe HalliOHATBEHI 0COOIMBOCTI Ta YABICHHS PO HOCI{B MOBH. PpazeooriuHi OAHMHUIIL
3 HallMEHYBaHHAMHU TBApPHH NPEACTABISIFOTh BEIWKHAN IPOMIAPOK JICKCHKH. B aHMIIIHCHKIN Ta yKpalHCBKiH MOBax
JIEKCHYHI OJTMHHIII HaJIeKaTh 0 CIOKOHBIYHOT JIGKCHKH, KA TI03HAYAE 3/IaBHA BiJOMUX JIFOANHI TBapuH. Cepen HuX
3yCTpIiYarOThCsl HalvacTime (pa3eosnori3Mi 3 KOMIIOHEHTOM cat «kit», dog «cobaka», horse «kiHb», bear
«BenMimby», bird «mrax», goose «rycak». JlochmimKyrodu (pa3eosiori3aMu 3 300HIMAMH, MOXHA BHOKPEMHUTH 3
CEeMaHTHYHI TPYTIH, SIKi XapaKTepU3yIOTh TIO3UTUBHI 1 HETATUBHI PUCH JIIOJMHH, Ta (HPa3eoIori3MH, SIKi MO3HAYAIOTh
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CHpHHHATTS noAii. IcHye nexiibka croco6iB nepekiany (hpazeosori3Mis, ajie nepejaHHs CUMBOJIIYHOTO 3HAYESHHS
JIEKCEMH-300HIMY MOTpeOy€ TIIMO0KOT0 pO3yMiHHS caMOOYTHOCTI MOBH.
Knrouogi crosa: ¢ppaseonoeizm, 300Him, nepexkiao, ceManmuxa.

BuBuenns ¢paseonorii yepe3 B3aeMO3B’sI30K ii CEMaHTHKH Ta MparMaTHKH A€ 3MOTY
3MIMCHIOBATH KOMIUJIEKCHHMM TIXiJ 0 BUBYECHHS Ta aHami3zy (QpaszeonorizmiB. dpazeonoris
BiJ[3€pKaJIloe, HacamIepe/l, HallioHaJbHI 0COOIMBOCTI, KaTeropito 1o0pa i 37a, ysBJICHHS PO
HOCI1iB MOBH, 1ICTOPiI0 HAPOTy, HOTO MOOYT 1 CBITOTJISI.

Pobota npucBsuyeTbes aHamizy ¢pa3eonoriyHux oauHUIb (1ani — @O) 3 KOMIIOHEHTaMU
HallMEHyBaHb TBApWH, HAMPUKIIAM aHTI. work like a horse — «mipaitoBaTu, K KiHb», busy as a
bee — «IpallbOBUTHUH, SIK OJ1KOTIAY.

AKTyalbHICTh Ii€1 poOOTH TOJISITa€ B TOMY, IO (h)pa3eosorivyHi OJMHMII, IO MICTATH
Ha3BU TBAPUH, IPECTABISIOTH BEJIMKHIA MPOLIAPOK JEKCUKH, YACTO BXKUBAIOTHCS, IPUBEPTAIOTh
yBary JOCIHITHUKIB, OJHAK 3aJMIIAIOTBCS HEAOCTaTHhO BuUBUeHMMH [1; 2; 4]. ®O i3
KOMITOHEHTOM-COMaTU3MOM OyJH ImpoaHaiizoBaHi y poboti H. A. BaxpymeBoi Ha matepiani
HiMenbkux mianekTiB [1]. Taki BueHi, sx B. B. Bunorpamos, M. M. lllancekwuii, b. O. Jlapina,
C. I'aBpun, nocmimkysanu i aHanizyBanu PO, BUALIMBINK iX KiIacu(ikaliio 3a CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYHUMH, rpaMaTUYHUMU, (yHKIIOHATbHO-CTUIICTUYHUMU, TeHEeTUYHUMU,
TEMaTUYHUMH O3HakaMu. Meta poOOTH TONSrae y BUBYEHHI CEMaHTHKH (hpa3eosorismin
AHTIICHKOT 1 YKpaTHCHKOI MOB Ta Tmepeadaydae po3B’ si3aHHs HACTYITHUX 3aB/IaHb:

1) Buznauenns kopmnycy @O 3 Ha3BaMu TBapuH B aHTJIIHCHKIN Ta YKpaiHChKiN MOBax;

2) BUSIBIICHHS HAWYaCTOTHIIINX HAaWMEHYBaHb, 110 BXKUBAIOTHCS y X DO

3) HagaHHg ceMaHTU4HOI Knacudikamii @O, 1m0 aHani3yloThCS;

4) BcTaHOBJICHHS NUIAXIB nepekiany OO .

O06’exT nocmikeHHs ckinaaanTs PO 3 KOMIIOHEHTOM «Ha3Ba TBAPHHY, BiA10paHi 3 aHTIIO-
ykpaincbkoro cinoBHuka K. T. bapannesa, sikuii OyB yKiIaJeHH Ha OCHOBI aHTJIO-POCIHCHKOTO
cioBHuka O. B. Kynina.

[IpeameTom mocipKeHHS € ceMaHTHKa (pa3eosori3MiB 13 KOMIIOHEHTOM Ha IMO3HAYEHHS
TBapHH Ta COCOOU MepeKIagy yKpaiHChKOIO MOBOIO 3 aHTJIHCHKOI.

AHrmiiiceka (paseosoris gayke Oarara Mae 0araTOBIKOBY icTopito. Dpa3zeosnorito
BBAXXAIOTh CKApOHUIICIO MOBH, OCKUIBKH caMe y (hpa3eosiori3Max 3HaX0AUTh CBOE B1IOOPaKEHHS
iCTOpist HAPOAY, HOTO KyJIbTypa Ta MoOyT. @pa3eosioriaMu HalvacTillle HOCATh HalllOHAJIbLHUN
xapaktep. Pazom i3 HanioHamsHUMHU (ppazeosiori3MaMu B aHTIIHCHKUI (pa3eosorii icHye 6arato
IHTepHaIlOHATBHUX (pazeosoriamiB. dpazeonoriunuii (GOHA — 1€ TOEIHAHHS KOPIHHUX Ta
3armo3u4eHuX (pa3eosiori3MiB 3 MEpeBaKaHHAM Mepmux. Y AeIKuX (pazeosiorizamax
30epiraroThcs apxaiyHi eJIeMeHTH [2, ¢. 5].

Ha cyuacHomy eTari 10CiPKEHb MiJ] Yac ONMUcy 300MOpGHUX PpazeoiorizMiB HEOOX1THO
BIJI3HAYMTH BKJIMBICTh TAKUX O3HAK, SIK EMOTHUBHICTh, 00pPa3HICTh, OMIHHICTh. Hampukimam: ykp.
oumu 6Oauduxu ‘HIYOTO HE POOWUTH’; moyumu JACU, NPAGUMU mepeseHi ‘BECTU TYCTi
Oe3npeaMeTHI po3MOBU’; aHTI. the black dog is on one’s back ‘Bynutucs’; yKp. ui napu 3 ycm,
mpumamu A3uka 3yoamu ‘MOBYATH , HAKUBAMU N AmMAamu ‘BTIKATU , MIpamu 600y peulemom
‘0e3pe3yabTaTHO TPAIIOBATH ; aHTI. a shot in the blue ‘momuika, mpomax’; YKp. 3000ymu
nepemozy, oeiikamue NUMAHHA, HACYNUMU OpO8uU, Opamu yuacmo, X4CUMU 3ax00ig; aHTI. fo
drink till all is blue ‘nonutucs no 6101 rapsiuku’ [3].

®pazeosnoriaMi 3 300KOMIIOHEHTOM, SIK 1 BCS OLIHHA JIGKCHKA, CHPUSIOTH BHPAKCHHIO
TIOYYTTIB, PEaKIliif, EMOIIHOTO XUTTS JIFOAWHU B IJIOMY, (POPMYIOUH 1 TIO3HAYAIOUX LIHHICHY
KapTUHY CBITY, 30KpeMa OILIHKY MPEIMETIB 3 €TUYHUX 1 €CTeTHYHHX HOPM OO MOBHOTO
KOJIGKTUBY (YKp. 000puii — nocanutl, YopHuu — oOinutl, auri. good — bad, black — white). Born
XapaKTepu3yloTh CEeMaHTUYHHUN BapiaHT, SIKUM BKIIOUaE B cebe OCHOBY HOMIHAINI, 0 SKOI
JIO/TA€THCS 3HAYCHHS XapaKTEPHCTHKY, 110 YCKIIAJHIOE CTPYKTYPY BapiaHTy i BHOCHTB JI0 HET AKICHY
3MiHy. Y TOH k€ 4ac JIHIBICTMYHA cHelu(ika IIbOro 3HaYEeHHsI NPOSBISETHCS B TOMY, IO 3MICT
XapaKTEePUCTHKA OOYMOBIICHO HE CTUIBKH SIKOCTSIMH PEATBHOTO 1032 JIIHTBICTHYHOTO 00’€KTa (Y
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pas3i 300HIMa — TBapWUHH), CKUIBKH SKOCTSIMH, SIKI MPUITUCYIOTHCS ITbOMY 00'€KTY KOJIEKTUBHOIO
MOBHOIO CBIZIOMICTIO. MOBa peecTpye, 3aKpiIUTIOe 11i SKOCTI SIK BIACTHBI AEHOTATY, IO J03BOJISE
PETYJIIPHO BUKOPUCTOBYBATH Ha3BY 00’ €KTa SIK €TaJIOH MEBHUX sKOCcTew [4, ¢. 17-18].

MoBHa 00pa3HiCTh BUHHKA€E HA TMEPETHHI JBOX CHUCTEM: €CTETHYHOI, HAaJIMOBHOI
(XynoxHii BUMHCEN) 1 JiHTBICTUYHOT (MOBHE odopmiieHHs). CeMaHTHKa MOBHOI 0Opa3HOCTI
BKJIIOYae B ceOe 1Ba BHUIM BIJOOpaKEHHS, a came BiJOOpa)KeHHs IIHCHOCTI y CIIOBI Ta
B1I0OpaKeHHSI JIHCHOCTI Xy 10KHIMU 3aco0amu. [TopiBHSHHS MOKYTh OyTH MTOAUICHI Ha JIOT14HI
(HeoOpa3Hi) 1 00pasHi, sIKi, y CBOIO Yepry, BKIIOYAIOTh B ceOe MOPIBHAHHS — CIIOBOCIIONYYCHHS
3 popmanbHUM eneMeHToM. Hanpuknan: ykp. ax muwa 6 nacmyi — «po3ry0aeHo, TaHIYHO», AK
811 00 bpazu — «xaaiOHOY», K MOKpa KypKa — «0e3BOJIbHA JIIOJIUHAY, aHTJI. as greedy as a pig —
«yxe xamiouuiy, like a drowned rat — «six Mokpuii yk» [5].

300HIMH MOXYTh (DYHKIIIOHYBaTH B SIKOCTI CAMOCTIMHUX JIGKCHYHUX OIMHHIIb, MOXKYTh
BOHH TaK0>X BXOJIUTH JIO CKJIay Pi3HUX ()pa3eoIOTiYHHUX 3pOIIEHb, 1110M, TPUCITIB'IB, TPHKA30K:
YKp. Jrcumu siK Kim 3 cobaxoro, auriL. fight like a cat and dog «3anekio nastucsy», aHri. like a
bat out of hell «ty>xe MBHUIKO»; YKP. 3as4a Oywia, aHTI. as timid as a hare «O0sSTy3TUBUH SIK
3a€1by.

Taxi momarrHi TBApUHH, SK KIT 1 cobaka BiirpaBaiv 3HaYHY POJIb Y KHUTTI HAPOIB. Alle
HE 3aBXKIM 1IUM TBapHHAM MPUIHCYBAIU MO3UTUBHI AKOCTI. Tak, HaMpUKIaA, y aHTIINIIB KIT
CHUMBOJII3yBaB HEJOOPO3UUWIKMBY JIOAUHY (aHII. fo bell the cat «IIOBICUTH KOTY A3BOHHUK Ha IITHIO,
BimBaXUTHCS»). @O 3 JEKCHYHOIO OAMHHIICIO coOaKa TeX MAlOTh HETaTHMBHHUM XapakTep y
OLTBIIIOCTI BUMIAAKIB, X04a 10 cO0aKa CIPUIMAETHCS JIIOIMHOIO SIK MPUsi3HA TBapuHa (aHIII. dog-
tired «BTOMJICHHH, SIK COOaKay).

[ToTenmiitHO 17151 300MOP(HHOTO HAWMEHYBAHHS JIFOIMHU MOXKE BUKOPUCTOBYBATHUCS Oy b~
sIKa Ha3Ba TBAPUHU, MPOTE MPAKTUYHO KOJIO TBAPUH 3BYKYETHCS O OUIBII-MEHII TOCTYITHOTO
JUISL OTJISAY 1X KUTBKOCTI, TOJIOBHUM YHHOM THX, 3 SKUMH JIFOIHA (CTOCOBHO CEPEIOBHINA CBOTO
ICHYBaHHsI) 3HaiioMa JOCUTH 100pe. SIK KIIF0YOBi ClIOBa MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS IMEHHUKHU
— IMEHa TBapHH: YKP. 8i1, OapaH, 606K, nmax, aHuri. pig, ox, sheep, lamb.Y cBoO 4Uepry, TBApHUHU
MOXYTh MAPO3IUIATUCSA HA JOMAIIHIX 1 JUKUX, & TAaKOX CK30THYHUX. MOXHA BUIUIATH SK
YKPYITHEHI TPYIH 300CEMi3MiB: «IITaXW», «KKOMaXW», «TBAPUHU», TaK 1 TPynu OUTBII IpOOOBI,
aX JI0 KOHKPETHHUX 300CEMI3MIB: J#call8OpoHOK, céuns 1 T.1I. [6, c. 151].

OpmHi ¥ Ti )X TBapMHU MOXYTh TPaTH HEOJHAKOBY pPOJIb B KHUTTI Pi3HUX ETHOCIB i
OLIIHIOBATHUCS] HUMH TIO-PI3HOMY.

VY mporeci ananizy @O 3 HaliMEeHYBaHHSIMHU TBApWH B aHTITIHCHKi MOBi OyI10 BusiBieHo 30
Ha3B TBapuH. Cepell HUX HalYacTillle 3yCTPIYaloThCs: aHTIl. ape «MaBIlay, ass «BICTIOK», bear
«BeIMIiZb», beaver «000ep», bull «Oouk», camel «BepOIMIONY, cat «Kimkay, calf «Tens», cow
«KOpoBay, dog «cobakay», donkey «BICIIOK», fox «JTUCUI», goal «Ko3el», hare «3aeuby», hog
«xaban», horse «kiHby», lamb «arusy, leopard «neonapay, lion «eB», monkey «MmaBnay, mule
«MYJ», OX «BLI», pig «CBUHS», rabbit «Kpinby», rat «namok», sheep «BiBU», skunk «CKyHC»,
squirrel «OunKay, tiger «turpy», wolf «BoBK» Ta Oinbin HiXK 20 Ha3B NTaxiB: chicken «Kyp4day,
cock «IiBEHbY, COOt WIHCYXa», Crow «BOPOHAY, dotterel «cuBKay, dove «roiyoy, duck «xadkay,
eagle «opem», goose «rycak», hawk «iactpyo», henm «Kypkay, jay «couika, aepsida», lark
«OKalBOPOHOKY», magpie «COpPOKay, nightingale «CONOBEHKO», parrot «ropobeub», peacock
«TaBUYY», pigeon «roimyoy, swan «edinby, rook «rpax», vulture «rpud» ta meski iami. Takox
3yCTpiualoThCs 300HIMH Ha 3pa3ok: bee «Omkomna», bird «ntaxy», eel «Byropy, fish «pubay, fly
«myxaw, hound «roHunii cobakay, mouse «MUIIAY, snake «raaioKay Ta iH.

Marepian JOCHIIKEHHS TO3BOJII€E BUOKPEMHUTH 3 CEMaHTHYHI THIM B aHTJTINCBHKINA Ta
YKpaiHCbKIi MOBax:

1) @O, siki xapaKTepU3yIOTh JIIOJAUHY 3 IO3UTUBHOI CTOPOHI: aHTI. a busy bee has no time
to SOrrow — «IpanboBUTA OJKOJIA HE MA€ Yacy CyMyBaTH»; YKP. npaybosumutl, K 00x4cona,

2) @O, axi HaAIOTh JIIOAMHI HEBTaBHOI OIIIHKU: aHTII. every ass likes to hear himself bray
— «KOXEH OCeJ JIIOOUTHh CBOE PEBIHHSI CITYXaTH «; YKP. XUMPUil, 5K JUC;
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3) @O, sKi MO3HAYAOTH COPUUHATTS MEBHOI MOIi: aHTI. the great fish eat the small —
«BeNMKa puda 3’imae MaeHbKY», YKP. HcUmu AK Kiluka 3 cO6aKor.

®pazeosiorizMu 3 Ha3BaMH TBapHH 1 MTaxiB BiAOOPaKarOTh SIK MO3UTUBHI, TaK 1 HETATUBHI
pHUCH JIFOIMHU, 0COOJIMBOI yBaru 3aciyroBy€ Tpymna 3 Ha3BaMU TBapHH, SKi MPEICTABISIOTH
TUJTBKY HETATUBHI SIKOCT1. B aHTIiNCHKIN MOBI — 1€ HA3BU IUKUX TBapUH: ape, bear, beaver, fox,
monkey, rat, skunk, wolf, Ha3BU AOMAIHIX TBAapHH: ass, donkey, goat, hog, mule, pig; Ha3BU
IUKHX TMITaxiB: coot, doterrel, jay, peacock, pigeon, rook, vulture; Ha3Bu CBIMCHKOT NTHIN: duck,
goose, hen.

B anrmiichKiii Ta yKpaiHChKi MOBaX JISKCUYHI OJUHUII, K1 € HAaly>)KMBaHIIITUMHU Y CKJIa/i
@O, Hamexath 10 CIHOKOHBIYHOI JIEKCHKH, SIKa TMO3HA4ya€ 37aBHA BIJOMUX JIOJAMHI TBapUH:
HaIPUKJIIAJ, aHIL. bear (HaHT. bera «BeAMIIbY, TEPM. *beron « KOpUUYHEBUM BEIMIIb»; aHTII. cat
(maHr. catt, BiI 3aXiAHO-TEPM., TepM. *kattuz, NaT. cattus «KilIKa»); aHTJI. horse Bil TepM.
*hursa- «xiap» [9]. Cepen HalmomupeHimmx 3ycTpidaoTbess PO 3 KOMIIOHEHTOM cat — «KIiT»
(123 @©0O), dog — «cobaka» (289 @O), horse «kiub» (80 ®O), bear — «Benmiap» (60 @O), bird —
«mtax» (45 ®0), goose «rycak» (50 ®O). Hanpuknan: aurin. the black dog is on one’s back
«HYIUTHUCS»; catch the bear before you sell his skin «BmiliMaii BenMe s MepIll, HiXK MpoaBaTH
HOr0 mIKYpY»; aHII1. cook your own goose «3aHaNacTHTU cedey; aHri. every bird likes his own
nest, YKp. ycaxkuii Kyauk 00 c6020 6010ma 36uK.

Posrnsi ocobnmBoCTEl epexnany GppazeosoTiYHAX OTMHUIb 3 HAWMEHYBaHHSIMH TBApUH
IpyHTyeThes Ha kinacudikanii O.B. KyHiHa, skuil BUOKpEMIIIO€ HACTYIIHI CIIOCOOM MepeKany
dpazeonorizmis [3]:

— IIOBHUH €KBIBaJICHT (aHTIL. as brave as a lion — XopoOpui, sIK JIeB; as quiet as a mouse —
THXA, SIK MUIIIA);

— YaCTKOBHH JICKCUYHUIN €KBIBaJICHT (aHT. scornful dogs eat dirty puddings — «ropaicts
o 100pa He NoBeney; there are more ways than one to kill a cat — «e NeKkiIbKa NUISIXIB JJIS
JOCSATHEHHS] METH»);

—YaCTKOBHI TpaMaTUYHUW €KBIBAJICHT (aHIJ. never look a gift horse in the mouth —
«JIapeHOMY KOHIO B 3yOU HE TUBISATHCSY);

— 00epToHaNbHUN TIepeKIaA(anri. cat doesn’t fight — «HIKyAN HE TOOUTUCSY; cook your
OWH g00Sse — «3aHANIaCTUTH cede»);

— OMUCOBHIA TIEPEKIIAI(aHTIL. give you a lot of horse manure — «Jty>xe BUXBaJsLIacsy; like a
bat out of hell — «imionyXy, AyXe MIBUIAKOY);

— IOCIiBHUY mepekia (Kayibka) (aHriI. like a cat on hot bricks — «sK KillIka Ha PO3TICUECHUX
HEerNuHaxX»; a cat has nine lives — «y KIIIKA J€B’SITh KUTTIBY).

Jocnimxyroun (pa3eosioridHi OUHUII 3 KOMITIOHCHTOM «Ha3Ba TBAPUHMY, 3a3HAYHMO, IT10
HEMAa€ JIETKOro NULIXYy B Mepekiani 3 ojaHiei MoBHM iHIIOIO. lle mMoB’s3aHO 3 ageKBaTHUM
BIATBOPEHHSM HE JIMIIE 3MICTy, ale #W eKCHPEeCHUBHO-CTHIICTUYHOI 3a0apBIEHICTIO
(b pa3eonoriYHNX OJAMHHUILIb, IO CIIOHYKA€E MepeKIafadiB 10 MOUTYKY BUPIIIECHHS 1€l mpodieMu
y KOXXHOMY BUTIQJIKY.

BucHoBku. BuBueHnHs ¢paszeosiorii Mae BeJIMKe 3HAYSHHS 1 JOCI1HKEHHS 0COOIMBOCTEN
IIEBHOT'O HAPOJly, CTBOPEHHS YSBJIECHHS MPO HOCIiB MOBHU Ta IX CBITOIJIAA. 3 AABHIX JaBEH JIIOIU
CHIBICHYIOTh 3 TBapMHAMH, SIKOCTI SIKUX yocoOmorThes B moauHi. @O 3 HaliMeHyBaHHAMU
TBApWH CKJIAAIOTh BEJWKHUN MPOIIAPOK JIEKCHUKH 1 9acTO BXKMBAIOTHCS ISl TIO3HAYCHHS SK
MO3UTUBHUX, TaK 1 HETATUBHUX SIKOCTEH y XapaKTepi JIOAUHU.

@O 3 300HIMaMH MO>KHA MOJUTATH Ha TpU ceMaHTHuHi rpymu: PO, sKi XapaKTepu3yrTh
JIOJIMHY 3 MO3UTHBHOI cTopoHi; PO, sfKki HamalOTh JIOJWHI HEBraBHOI OMIHKKM Ta DO, sKi
MO3HAYAIOTh CIIPUHHSTTS IEBHOT TO/II1.

®pazeonori3M, K HOCIH HaIlllOHAJIbHOI 3a0apBICHOCTI, MEPEKIAAAETHCA Yy CYKYITHOCTI 3
eKCTPATIHTBICTUYHUMH (hakTopamu. Posrisimaroun 0coOJIMBOCTI, sIKI MaroTh (hpa3eoioriuHi
OJIMHUIII, Ta IX MEPEeKIaau TOXOAUMO BUCHOBKY, III0 BEJIMKA 3HAYYIICTh MOBHHUX 3aC00i1B, sIKi
3yCTPIYalOThCS B PI3HUX JPKepenax, ciayrye mis ix nepenadi @O inmioro MoBoro. Jlyxke dacto
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BAXKKO TIEpENaTH Mepekia Gppa3eosori3MiB 3a JOMOMOTOI0 3BUYHUX MPHUHIUIIB MEPEKIaay i
noTpedye TIMOOKOT0 PO3YMiHHS caMOOYTHOCTI MOBH. 3HAa4eHHsI 0araThboX pa3eosori3MiB Ma€e
cBOIO crenudiKy, IHKOJM TUIbKM TI€BHI 3HAaHHA MPO MEHTAJITET HApOIy JOMOMOXKYTh
nepeksacti @O KOPEeKTHO.

JlexceMa-300HIM BiAirpae 3HAYHY pOJIb B CEMAHTHYHIA CTPYKTYpi (pa3eosori3mis,
O00YMOBIIIOIOUHM iX CEMaHTUYHY CBOEPINHICTH. 3aBASKH CBOEMY CHMBOJIIYHOMY 3HAYEHHIO Taka
JIeKCceMa BXOIHUTh JI0 CKIIATy (ppazeosiorizmy, IpeICTaBISIFOYH MOBEAIHKY TI€T UM 1HIIOI TBAPUHH.

VY nepcrnekTHBi AOCTIPKEHHS — PO3MIMPEHHST KOPITYCY OMHHI JTOCHIIKEHHs, CTPYKTypHa
kiacudikariis (Gpa3eonorisaMiB 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM, 3aCTOCYBaHHSI CTATHCTUYHUX METOJIB
JOCIIPKEHHS, BUSBJICHHS HAIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CBOEPITHOCTI IIUX (hPa3e0IIOri3MiB.

Annomayusi. JIaHHOE WCCIICIOBAHHUE IOCBAIIACTCS HM3YYCHUIO (Ppa3eoIOTU3MOB C HAWUMEHOBaHUSIMH
KUBOTHBIX. Dpazeonorus oTpakaeT HAIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH W TMPEICTAaBICHHE O HOCHTENAX S3BIKA.
®pazeonoruueckas €IUHHIA C HAMMEHOBAHUSAMH JKHUBOTHBIX MPEICTABISIOT OTPOMHBIN IMap JEKCUKU. B
AHTIIMICKOM U YKPAMHCKHX SI3bIKAX JICKCUYECKHE SANHUIIBI TPUHAJUICKAT K MICKOHHOM JIEKCHKH, KOTOpast U3/aBHa
0003HaYaeT U3BECTHBIX )KUBOTHHIX. Cpeid HHUX Yallle BCero BCTPEUAIOTCS: cat «KoT», dog «cobakay, horse «koHBY,
bear «menBenwy, bird «rrtumay, goose «rych». MccnenoBanne Gpa3eonorndecknx eANHUL] C 300HUMaMH ITO3BOIIHIO
BBIJICNIUTh 3 CEMaHTHUYECKHE TPYIIIbI, KOTOPbIE XapaKTEePU3YIOT IOJOXKUTEIbHbIE W OTPUIATENbHbIE KauecTBa
YeloBeKa, a Takke (pa3eooru3Mbl, KOTOpble 0003HAYalOT BOCHpUsITHE COObITHs. CyLIeCTBYET HECKOJIbKO
CIOCOOOB TmepeBoAa (pa3eosorM3MOB, HO Ui MEpeAadd CHUMBOJIMYECKOrO 3HAYECHUS JIEKCEMbI-300HHMMA
HE00XO0IMMO TTTyOOKOE MOHMMAaHHE CAMOOBITHOCTH S3bIKA.

Kniouegvie cnosa: gpaseonozuzm, 300Hum, nepesood, cemanmuxa.

Abstract. This article is devoted to the study of the phraseological units with denominations of animals. The
phraseology reflects the national peculiarities and conceptions of the native speakers. The phraseological units with
denominations of animals are abundant as a lexical group. In English and Ukrainian languages the lexical unites
belong to the primordial lexis, which denotes the well-known animals. The most frequent lexemes are cat «kiT»,
dog «cobakay, horse «xiHb», bear «Beaminby, bird «mrax», goose «rycak». The analysis of the phraseological units
allows to divide them into 3 semantic groups: phraseological units with positive features of a person, phraseological
units with negative features of a person, and phraseological units with the perception of the event. There are a few
ways of phraseological units translation, but to convey the symbolic sense of the denominations of animals lexemes
you should have the sense of the «language’s spirit».

Keywords: phraseological units, denominations of animals, translation, semantic.
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